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AGREEMENT BETWEEN THE UNITED' KING-

DOM AND ITALY RESPECTING COMMERCIAL

TRAVELLERS' SAMPLES: '

Signed at Rome, May 30, 1908.

THE Government of His
Majesty the King of the United
Kingdom of Great Britain and
Ireland, &c., &c., and the Gov-
ernment of His Majesty the
King of Italy, being desirous
of - facilitating the clearance
through their respective Cus-
toms Departments of samples
of dutiable goods brought into
the territories of one of them
by commercial travellers of the
other, to be. used as models or
patterns for the purpose of ob-
taining orders, and not for sale,
mutually agree as follows:

Articles liable to duty serving
as patterns and samples which
are introduced into Great Britain
by Commercial Travellers of
Italy or into Italy by Commer-
cial Travellers of Great Britain
shall henceforth be admitted
free of duty, subject to the
following formalities requisite
to insure their being re-exported
or placed in bond:

1. The officers of Customs at
any port or place at which the
patterns or samples may be im-
ported shall ascertain the amount
of duty chargeable thereon.

That amount must either be
deposited by the Commercial

[84]

IL Governo di Sua Maesth il.
Be del Regno Unito di Gran
Bretagna e Irlanda, ecc., ecc., e
it Governo di Sua Maesth A Re
d'Italia animati dal desiderio
di agevolare lo sdogananrento
.presso i rispettivi uffici di do-
gana •dei campioni di merci
soggette a dazio importati nel
territorio di una delle Parti
contraenti da viaggiatori di
commercio dell'altra Parte, per
adoperarli cone esemplari o
rnodelli per procurare ordina-
zioni e non per Is vendita,
reciprocamente convengono di
quanto appresso:

Gli oggetti soggetti a dazio
destinati a use di modelli e
campioni importati in Italia da
viaggiatori di commercio della
Gran Bretagna e nella Gran
Bretagna da viaggiatori di com-
mercio italiani saranno arnmessi
d'ora innanzi in esenzione da
dazio, sottostando alle seguenti
formalitt, necessarie a garantire
la loro riesportazione o intro-
duzione in deposito:

1. Gli uffici di dogana nei
porti o localith per i quali i
modelli o campioni possano
essere importati accerteranno
l'ammontare del relativo dazio.

Tale ammontare deve dal
viaggiatore di commercio essere
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Traveller in money or ample
security must be given for it.

2. For the purpose of identi-
fication, the marks, stamps or
seals placed upon such samples
by the Customs Authorities of
one of the High Contracting
Parties shall be recognized as
sufficient by those of the other
Party. Should the samples,
however, arrive without bearing
the above mentioned marks of
identity, or should the marks
not appear sufficient to the
administration interested, a sup-
plementary mark may be affixed
to such samples if considered
desirable in such a way as not
to injure them and without
charge.

3. A permit or certificate shall
be given to the importer which
shall contain:

(a) a list of the patterns or
samples imported, specifying the
nature of the goods and such
marks as may be proper for the
purpose of identification;

(b) a statement of the duty
chargeable on the patterns or
samples, as also whether the
amount was deposited in money
or whether security was given
for it;

(c) a statement relative to the
manner in which the patterns
or samples Were marked;

(l) the appointment of a
period, which at the utmost
must not exceed 12 months, at
the expiration of which, unless
it is proved that the patterns or
samples have been previously
re-exported or placed in bond,
the amount of duty deposited
will be carried to the public
account, or the amount recovered
under the security given.

4. Patterns or samples may
also be re-exported through any

3

depositato in contanti o ampia
sicurth deve essere rilasciata
per esso.

2. A fine di identificazione, i
contrassegni, i bolli o suggelli
apposti so tali campioni dalle
autorith doganali di una delle
parti contraenti saranno rico-
nosciuti come sufficienti dalle
autorith dell'altra Parte. Se,
tuttavia, i campioni giungessero
seuza avere i contrassegni d'iden-
tith sopra indicati oppure so i
eontrassegni lion seinbrassero
suflicicnti all'anmiinistrazioue
interessata, pit(*) essere apposto
it detti campioni nn contrasseguo
suppleurentare, se lo si ritenga
necessario, senza danneggiare i
campioni e'gratuitamente.

3. Si cousegnerh all'importa-
tore una bolletta o certificato
the conternh:

(a) l'elenco dei urodelli o
campioni importati, specificando
la gnnlitir Belle merci e to earat-
teristiche per la loro identifi-
cazione ;

. (b) la distinta del dazio cite
Brava sui urodelli o cainpioni,
indicando se it relativo importo
sin state depositato in contanti
e se venue data cauzione per
esso ;

(c) la indicazione del modo
col quale i modelli o campioni
furono contrassegnati;

(d) la fissazione di un ter-
mine, else al massimo non deve
eccedere 12 mesi, alla cui sea-
denza, a meno the non veuga
provato the i modelli o campioni
sono stati precedentemente ii-
esportati o introdotti in deposito,
l'iumporto del dazio depositato
sarh passato in pubblica entrata
oppure sarh realizzato in base
alla cauzione rilasciata.

4. 1 modelli o campioni pos-
sono riesportarsi pure per una
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other Custom House than the
one through which they were
imported.

5. If before the expiration of
the appointed time (3 d.) the
patterns or samples should be
presented at the Custom House
of any port or place for the
purpose of

.
re-exportation or

being placed in bond, the offi-
cers at such port or place must
satisfy themselves by examina-
tion whether the articles which
are brought to them are the
same as those for which the
permit of entry was granted.
If there are no objections in this
respect the officers will certify
the re-exportation or deposit in
bond, and will refund the duty
which had been deposited, or
will take the necessary steps for
discharging the security.

Done in duplicate, at Roue,
in the English and Italian lan-
guages,the "Oth of May 1908.

(L.S.) EDW. H. EGERTON.

4

dogana diversa da quells per Is
quale vennero importati.

5. Se prima della scadenza del
termine fissato (3 d.) i modelli o
campioni venissero presentati
alla dogana di qualche porto o
localid per riesportazione o in-
troduzione in deposito, l'ufficio
si accerterh mediante esame the
gli oggetti presentati sono gli
stessi per i quali venne rilasciata
la bolletta originaria.

Se non vi sono obiezioni al
riguardo l'ufficio attested la
riesportazione o la entrata in
deposito e restituirh it dazio
depositato o promuovera le pra-
tiche adatte per lo svincolo della
cauzione.

Fatto a Roma, in doppio es-
emplare, rispettivamente nellc
lingue inglese ed italiana, it
:30 maggio 1908.

(L.S.) TLTTONI.




